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< 5:1And the LORD spake unto Moses, saying,

i< 5:1The LORD said to Moses,
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52N 1 fenfu Yiselie rén, shi y1qie zhiangda ma feang de, huan lou zh e ng
de, bingyinsi shi bi jigjing de, douchg ying wai qu.
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¢ 5:2Command the children of Israel, that they put out of the camp every leper, and

levery one that hath an issue, and whosoever is defiled by the dead:
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¢ 5:2"Command the Israelites to send away from the camp anyone who has an
infectious skin disease or a discharge of any kind, or who is ceremonially unclean because of a
dead body.
KB 5:3
&2 5:3Wialin ndann{i dgu yao shi tamen chg diao ying wai, migandé wghui ta

mende ying. zh¢ ying shi wg sug zhu de.
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i< 5:3Both male and female shall ye put out, without the camp shall ye put them; that
they defile not their camps, in the midst whereof | dwell.

i 5:3Send away male and female alike; send them outside the camp so they will not
defile their camp, where | dwell among them.”

E 5:4

¢ 5:4Y 1 selie rén jin zheyang xing, shi tamen chg dao ying wai. Y & héhui zenying
fe nfu Mox 1, Y 1 selie rén jin zenyang xing le.
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i< 5:4And the children of Israel did so, and put them out without the camp: as the
LORD spake unto Moses, so did the children of Israel.
£ 5:4The lIsraelites did this; they sent them outside the camp. They did just as the
LORD had instructed Moses.
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< 5:5And the LORD spake unto Moses, saying,
i< 5:5The LORD said to Moses,
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[ 5:6N 1 xiaoyn Yiselie rénshu s, wilin nann ¢, ruo fanlerénsu s ching fan de zuj
i, ¥ 1 zhi ganfanY g héhug, na rénjin y s u le zui.
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i 5:6Speak unto the children of Israel, When a man or woman shall commit any sin




that men commit, to do a trespass against the LORD, and that person be guilty;
i< 5:6"Say to the Israelites: 'When a man or woman wrongs another in any way and so
is unfaithful to the LORD, that person is guilty
B 5:7
(¢ 5:7T a yao chéngren sug fan de zui, jiang sus ku1fu rén de, ri shy péi hdi, Lij
ngwai jia shangwg fen.zhiyi,yeguiyu sus kuifa derén.
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i< 5:7Then they shall confess their sin which they have done: and he shall recompense
his trespass with the principal thereof, and add unto it the fifth part thereof, and give it unto

him against whom he hath trespassed.
i< 5:7and must confess the sin he has committed. He must make full restitution for his
wrong, add one fifth to it and give it all to the person he has wronged.
K 5:8

2 5:8Na rén rup méiy su q 1 nshg ke shou sug péi hdi de, na sug péi hai de jin yaol
guiyu fashi Yehehui dejis1.zhiya na wéita sha zui de g s ng ying shi zai wai.
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(¢ 5:8But if the man have no kinsman to recompense the trespass unto, let the
trespass be recompensed unto the LORD, even to the priest; beside the ram of the
atonement, whereby an atonement shall be made for him.

i< 5:8But if that person has no close relative to whom restitution can be made for the
wrong, the restitution belongs to the LORD and must be given to the priest, along with the
ram with which atonement is made for him.
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¢ 5:9Y 1 selie rény 1 qie de shengwi zhsng, sus fenggeijisi deju ji dosuyio guf
iya Jisi.
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i< 5:9And every offering of all the holy things of the children of Israel, which they
bring unto the priest, shall be his.

i< 5:9All the sacred contributions the Israelites bring to a priest will belong to him.
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[ 5:10And every man's hallowed things shall be his: whatsoever any man giveth the

priest, it shall be his.

i 5:10Each man's sacred gifts are his own, but what he gives to the priest will belong

to the priest.""
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< 5:11And the LORD spake unto Moses, saying,

i 5:11Then the LORD said to Moses,
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512N 1 xiaoyn Yiselie rénshug, réndeqi ruo youxié xing, de zui ta zhangfu,
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i< 5:12Speak unto the children of Israel, and say unto them, If any man's wife go

aside, and commit a trespass against him,




[ 5:12"Speak to the Israelites and say to them: 'If a man's wife goes astray and is
[unfaithful to him
K 5:13

[ 5:13Ysurénya ta xing yin, shiging yain mi, man gus ta zhangfu, érqie ta bej
dianw g, méiy 5 u zuo jianzheng de rén, dang t a xing yin de shihou ye méiy 5 u bei zhu s zhy,
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&2 5:13And a man lie with her carnally, and it be hid from the eyes of her husband, and
be kept close, and she be defiled, and there be no witness against her, neither she be takenj
with the manner;

[ 5:13by sleeping with another man, and this is hidden from her husband and her
impurity is undetected (since there is no witness against her and she has not been caught in
the act),

K 5:14

(& 5:14T 5 zhangfushengleyi hendexin,yi henta,ta shi bei dianw g, huy shi t
a zhangfushengleyi hendexin,yi henta, ta bing méiy s u bei dianw g,
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i< 5:14And the spirit of jealousy come upon him, and he be jealous of his wife, and
she be defiled: or if the spirit of jealousy come upon him, and he be jealous of his wife, and
she be not defiled:

i< 5:14and if feelings of jealousy come over her husband and he suspects his wife andj
she is impure--or if he is jealous and suspects her even though she is not impure--

K 5:15

2 5:15Zhe rén jin yao jiang qi song dao jis 1 nali, you wéi ta dai zhe damai miany 1 f
a shi fen.zhiy1 zud gosngwi, buke jiao shang you, ye bike jiz shing ruxiang. yi1
nwei zhe shi yi hen de sa ji, shi s 1 nian de su ji, shi1 rén s 1 nian zuinie.
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i¢ 5:15Then shall the man bring his wife unto the priest, and he shall bring her
offering for her, the tenth part of an ephah of barley meal; he shall pour no oil upon it, nor put
frankincense thereon; for it is an offering of jealousy, an offering of memorial, bringing
iniquity to remembrance.

[ 5:15then he is to take his wife to the priest. He must also take an offering of a tenth
of an ephah of barley flour on her behalf. He must not pour oil on it or put incense on it,
because it is a grain offering for jealousy, a reminder offering to draw attention to guilt.
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(2 5:16Jis 1 yao sh 1 na farén jin gidn l4i, zhan zai Y & héhug miangian.
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i< 5:16And the priest shall bring her near, and set her before the LORD:

[ 5:16"'The priest shall bring her and have her stand before the LORD.

& 5:17

(2 5:17)is1 yao b g sheng shu i sheng zai wa qi | 1, you cong zhangmi de di shang]
gu dianchénty, fang zai shui zhgng.
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i< 5:17And the priest shall take holy water in an earthen vessel; and of the dust that is

in the floor of the tabernacle the priest shall take, and put it into the water:




< 5:17Then he shall take some holy water in a clay jar and put some dust from the
tabernacle floor into the water.
R 5:18
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i< 5:18And the priest shall set the woman before the LORD, and uncover the woman's
head, and put the offering of memorial in her hands, which is the jealousy offering: and the
priest shall have in his hand the bitter water that causeth the curse:

[ 5:18After the priest has had the woman stand before the LORD, he shall loosen her
hair and place in her hands the reminder offering, the grain offering for jealousy, while he
himself holds the bitter water that brings a curse.
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£ 5:19ANd the priest shall charge her by an oath, and say unto the woman, If no manj]
have lain with thee, and if thou hast not gone aside to uncleanness with another instead off
thy husband, be thou free from this bitter water that causeth the curse:

[ 5:19Then the priest shall put the woman under oath and say to her, "If no other
man has slept with you and you have not gone astray and become impure while married to
your husband, may this bitter water that brings a curse not harm you.
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ényid Nni Xingyin,
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i< 5:20But if thou hast gone aside to another instead of thy husband, and if thou be
defiled, and some man have lain with thee beside thine husband:

[ 5:20But if you have gone astray while married to your husband and you have
defiled yourself by sleeping with a man other than your husband"--
B 5:21

B 5:21(jis 1 jiao furén fa zhou q 1 shi ), yuan Y e héhug jiaon 1 datu 1 xiao shou, dyf
fo fa zhang,shi ni zai n1 min zh 5 ng bei rén zhouz i1, chéng le shi y u /4.
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i 5:21Then the priest shall charge the woman with an oath of cursing, and the priest
shall say unto the woman, The LORD make thee a curse and an oath among thy people, when]
the LORD doth make thy thigh to rot, and thy belly to swell;

[ 5:21here the priest is to put the woman under this curse of the oath--"may the
LORD cause your people to curse and denounce you when he causes your thigh to waste

away and your abdomen to swell.
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i< 5:22Bingqie zhe zhi zhouz i de shu 1 ru n i de ching zh 5 ng, yao jiao n 1 de du fu
fa zhang, datu 1 xia o shou. furén yao huidd shugs, amén, amén.
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¢ 5:22And this water that causeth the curse shall go into thy bowels, to make thy
belly to swell, and thy thigh to rot: And the woman shall say, Amen, amen.

¢ 5:22May this water that brings a curse enter your body so that your abdomen
swells and your thigh wastes away." "'Then the woman is to say, "Amen. So be it."
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£ 5:23And the priest shall write these curses in a book, and he shall blot them out
with the bitter water:
(¢ 5:23"'The priest is to write these curses on a scroll and then wash them off into the
bitter water.
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i< 5:24And he shall cause the woman to drink the bitter water that causeth the curse:
and the water that causeth the curse shall enter into her, and become bitter.
i< 5:24He shall have the woman drink the bitter water that brings a curse, and this
water will enter her and cause bitter suffering.
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i< 5:25Then the priest shall take the jealousy offering out of the woman's hand, and
shall wave the offering before the LORD, and offer it upon the altar:

< 5:25The priest is to take from her hands the grain offering for jealousy, wave it
before the LORD and bring it to the altar.
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B 5:26Youyao cong su Jji zhongqu cha yi ba, zuowei zhe shi de jinian, sh 3 o zaj
tan shang, rinhou jiao faren h& zhe shuy.
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i 5:26And the priest shall take an handful of the offering, even the memorial thereof,
and burn it upon the altar, and afterward shall cause the woman to drink the water.

[ 5:26The priest is then to take a handful of the grain offering as a memorial offering
and burn it on the altar; after that, he is to have the woman drink the water.
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£ 5:27And when he hath made her to drink the water, then it shall come to pass, that,
if she be defiled, and have done trespass against her husband, that the water that causeth the
curse shall enter into her, and become bitter, and her belly shall swell, and her thigh shall rot:
and the woman shall be a curse among her people.

i< 5:271f she has defiled herself and been unfaithful to her husband, then when she is
made to drink the water that brings a curse, it will go into her and cause bitter suffering; her
abdomen will swell and her thigh waste away, and she will become accursed among her
people.
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i< 5:28And if the woman be not defiled, but be clean; then she shall be free, and shallf
conceive seed.
< 5:28If, however, the woman has not defiled herself and is free from impurity, she
will be cleared of guilt and will be able to have children.
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i 5:29This is the law of jealousies, when a wife goeth aside to another instead of her
husband, and is defiled;
¢ 5:29"'This, then, is the law of jealousy when a woman goes astray and defiles
herself while married to her husband,
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tiaoli ér xing.
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i< 5:300r when the spirit of jealousy cometh upon him, and he be jealous over his
wife, and shall set the woman before the LORD, and the priest shall execute upon her all this
law.

i 5:300r when feelings of jealousy come over a man because he suspects his wife,
The priest is to have her stand before the LORD and is to apply this entire law to her.
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i< 5:31Then shall the man be guiltless from iniquity, and this woman shall bear her,

Uu}

iniquity.
i< 5:31The husband will be innocent of any wrongdoing, but the woman will bear the

consequences of her sin."




